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A área geográfica onde a expressão é usada
indica-se de forma abreviada.


A área do conhecimento é apresentada antes da
tradução, em maiúsculas.


Guia de Utilização


A indicação de contextos especifica os diversos
sentidos da palavra.


A seta indica a entrada onde se encontra a 
tradução.


A entrada é constituída pela palavra a traduzir,
que pode ser simples ou composta, uma locução,
uma sigla ou um símbolo.


A categoria gramatical indica a classe a que 
pertence a entrada.


A tradução apresenta o equivalente em língua
italiana.


Os níveis de uso da palavra registam-se de forma
abreviada.


Os algarismos introduzem os diferentes sentidos
da entrada.


A fonética é registada imediatamente após a
entrada.


O paradigma de conjugação regista-se entre
parênteses angulares.


Registam-se com aAO as grafias anteriores ao
acordo ortográfico.


O uso de algarismos em expoente distingue 
palavras de grafia idêntica e sentidos diferentes.


Os exemplos de uso ilustram as diferentes 
acepções.


Assinalam-se com AO grafias duplas introduzidas
pela reforma ortográfica.


Os símbolos alfabéticos distinguem as 
diferentes categorias gramaticais da entrada.


absolutório [ábsulu'tórju] adj. assolutorio; sentença abso-
lutória sentenza assolutoria


absolver [ábsoï'ver] Ⓐ v.tr. assolvere, prosciogliere; o tri-
bunal absolveu o réu il tribunale ha assolto l’imputato; o
réu foi absolvido l’imputato è stato assolto, prosciolto;
absolver dos pecados assolvere dai peccati; absolver de
excomunhão assolvere dalla scomunica Ⓑ v.pron. scusarsi,
giustificarsi


absolvição [ábsoïvi'sãW] n.f. assoluzione, prosciogli-
mentom.; absolvição por insuficiência de provas assolu-
zione per insufficienza di prove; absolvição plena assolu-
zione piena; absolvição da instância assoluzione in
istruttoria; RELIGIÃO absolvição geral assoluzione generale;
dar, negar a absolvição concedere, negare l’assoluzione


absolvido [ábsoï'vidu] adj. assolto, prosciolto
absolvimento [ábsoïvi'métu] n.m. ⇒ absolvição
ábsono ['absunu] adj. dissonante
absorção [ábsór'sãW] n.f. assorbimentom.; absorção acús-
tica, luminosa assorbimento acustico, luminoso


absorciómetroAO [ábsór'sjómEtru] ou absorciômetro
AO [ábsór'sjomEtru] n.m. assorbimetro


absorto [áb'sortu] adj. 1 assorto, immerso, intento, concen-
trato 2 estatico


absorvedoiro [ábsorvE'dojru] n.m. ⇒ sorvedoiro
absorvedor [ábsorvE'dor] adj.,n.m. assorbitore
absorvedouro [ábsorvE'do(w)ru] n.m. ⇒ sorvedoiro
absorvente [ábsor'vét(E)] adj.2g. 1 assorbente; substância
absorvente sostanza assorbente 2  ⌈fig.⌋ che assorbe, impe-
gnativo; é um trabalho muito, pouco absorvente è un
lavoro che assorbe molto, poco; è un lavoro molto, poco
impegnativo


absorver [ábsor'ver] Ⓐ v.tr. assorbire; a terra absorve a
chuva la terra assorbe la pioggia; as grandes indústrias
absorvem as pequenas le grandi industrie assorbono le pic-
cole Ⓑ v.pron. immergersi, concentrarsi, applicarsi


absorvidade [ábsorvi'dad(E)] n.f. capacità di assorbi-
mento


absorvimento [ábsorvi'métu] n.m. ⇒ absorção
absorvível [ábsor'vivÈï] adj.2g. assorbibile
abstemia [ábStE'miá] n.f. 1  l’essere astemio 2 astinenza,


sobrietà
abstémio AO [ábS'tÈmju] ou abstêmio AO [ábS'temju]


adj.,n.m. astemio
abstenção [ábSté'sãW] n.f. astensione; naquela votação
houve muitas abstenções in quella votazione ci sono state
molte astensioni


abstencionismo [ábStésju'niZmu] n.m. astensionismo
abstencionista [ábStésju'niStá] adj.,n.2g. astensionista
abster [ábS'ter] Ⓐ v.tr. 〈conjuga -se como ter〉 privare, impe-


dire Ⓑ v.pron. astenersi (da); abstenho -me de qualquer
comentário mi astengo da ogni commento; abster -se de
votar astenersi dal voto; absteve -se de intervir se ne
astenne dall’intervenire; na dúvida, abstém -te nel dubbio
astieniti


abstergência [ábStEr'Zésjá] n.f. l’astergere
abstergente [ábStEr'Zét(E)] Ⓐ adj.2g. astergente, aster-


sivo Ⓑ n.m. FARMÁCIA astergente
absterger [ábStEr'Zer] v.tr. 〈v. em  -ger〉 MEDICINA astergere


Assinalam-se com dAO as grafias novas da reforma
ortográfica.


abstractoaAO [ábS'tratu] adj.,n.m. ⇒ abstratodAO


abstraído [ábStrá'idu] adj. astratto, assorto, concentrato,
distratto


abstrair [ábStrá'ir] Ⓐ v.tr. astrarre, separare; abstrair de
astrarre da, prescindere da Ⓑ v.pron. astrarsi, concentrarsi


abstratismodAO [ábStra'tiZmu] n.m. astrattismo
abstrativodAO [ábStra'tivu] adj. astrattivo
abstrato dAO [ábS'tratu] Ⓐ adj. astratto; GRAMÁTICA nomes
abstratos nomi astratti; MATEMÁTICA número abstrato numero
astratto; ideia abstrata idea astratta; ciências abstratas
scienze astratte; em abstrato astrattamente Ⓑ n.m.
1 astratto 2 astrazionef. 3 (arte) astrattista


abstruir [ábS'trwir] v.tr. nascondere, occultare
abstrusidade [ábStruzi'dad(E)] n.f. astruseria, astrusità,


astrusaggine
abstruso [ábS'truzu] adj. astruso, difficile, complicato, con-


fuso
absurdez [ábsur'deS] n.f. ⇒ absurdidade
absurdeza [ábsur'dezá] n.f. ⇒ absurdidade
absurdidade [ábsurdi'dad(E)] n.f. assurdità
absurdo [á'bsurdu] Ⓐ adj. assurdo; uma ideia absurda


un’idea assurda; é absurdo! è assurdo Ⓑ n.m. assurdo,
assurdità f.; raciocínio pelo absurdo ragionamento per
assurdo; demonstração pelo absurdo dimostrazione per
assurdo; dizer absurdos dire assurdità


abucasta [ábu'kaStá] n.f. ⇒ galinha -do -rio
abulado [ábu'ladu] adj. sigillato con bolla
abular [ábu'lar] v.tr. mettere la bolla
abulia [ábu'liá] n.f. MEDICINA abulia
abúlico [á'buliku] adj.,n.m. abulico; carácter abúlico carat-


tere abulico


atuar1dAO [á'twar] v.intr. agire, attuare, operare, influire; este
remédio atua lentamente questa medicina agisce lenta-
mente; atuar como calmante agire da calmante


atuar2 [á'twar] Ⓐ v.tr. dare del tu (a) Ⓑ v.pron. darsi del tu
atuarialdAO [átwá'rjaï] adj.2g. attuariale; matemática atua-
rial matematica attuariale


atuáriodAO [á'twarju] n.m. 1 (história romana) attuario 2 (matemá-
tica financeira) attuario; atuário de seguros consulente delle
società di assicurazioni, perito in materia di assicurazioni


atuáveldAO [á'twavÈï] adj.2g. attuabile, realizzabile
atucanar [átuká'nar] v.tr. ⌈Bras.⌋ infastidire, irritare
atueira [á'twájrá] n.f. rete per la pesca del tonno
atufar [átu'far] Ⓐ v.tr. 1 gonfiare, empire, riempire 2 intro-


durre Ⓑ v.pron. 1 tuffarsi 2 nascondersi 3 gonfiarsi, riempirsi
atulhado [átu'Ladu] adj. zeppo, stivato, gremito, pieno
atulhamento [átuLá'métu] n.m. inzeppamento, stiva-


mento, riempimento
atulhar [átu'Lar] Ⓐ v.tr. 1 inzeppare, stipare, riempire, col-


mare 2 ingombrare, ostacolare, ostruire Ⓑ v.pron. riempirsi
atulho [á'tuLu] n.m. ⇒ atulhamento
atum [á'tú] n.m. ZOOLOGIA tonno; pesca do atum pesca del


tonno; atum enlatado tonno in scatola; atum de conserva
tonno sott’olio; atum de escabeche tonno marinato; atum
fresco, salgado tonno fresco, salato


atumultuar [átumuï'twar] v.tr. ⇒ amotinar
atundir [átú'dir] v.tr. ⇒ contundir
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fronte, fronteggiare; fazer frente a uma dificuldade far
fronte a una difficoltà, fronteggiare una difficoltà; fazer
frente ao inimigo fronteggiare il nemico; a casa faz frente
para o bosque la casa fronteggia il bosco; aparecer alguém
pela frente apparire davanti; frente a frente faccia a faccia;
encontrar -se frente a frente trovarsi faccia a faccia; em
frente di fronte, in fronte, dirimpetto; a casa em frente la
casa di fronte; moram aqui em frente abitano qui di fronte;
o talho é aqui em frente la macelleria è qui dirimpetto;
para a praia vai -se sempre em frente per la spiaggia si va
sempre avanti, diritto; dar um passo em frente fare un
passo avanti; ter em frente avere avanti, davanti; em, na
frente de, em frente a davanti a, di fronte a, dirimpetto a;
a escola fica em frente da farmácia la scuola è di fronte
alla farmacia; estavam um em frente do outro erano l’uno
di fronte all’altro; em frente da casa davanti alla casa;
mora em frente de nós abita davanti a noi; mora na casa
em frente à minha abita nella casa antistante alla mia; à
frente davanti, avanti; levar à frente portare avanti; prefiro
estar à frente preferisco stare davanti; lá à frente là
davanti; ir à frente andare avanti; à frente de davanti a; à
minha, tua frente davanti a me, a te; tenho um dia inteiro
à minha frente para pensar nisso ho tutto un giorno
davanti a me per pensarci; tem um futuro à sua frente ha
un avvenire davanti a sé; está mesmo à frente dos teus
olhos è proprio davanti ai tuoi occhi, sotto i tuoi occhi; sai
da minha frente! levati davanti!; não vê um palmo à
frente do nariz non vede niente in là del proprio naso; pôr
alguém à frente de mettere qualcuno alla testa di; estar à
frente de essere alla testa di; estar à frente duma firma
essere alla testa di un’impresa; de frente davanti, di fronte,
dirimpetto, antistante; da frente para trás da avanti all’in-
dietro; de trás para a frente da dietro in avanti; as rodas
da frente le ruote davanti, anteriori; as patas da frente le
zampe davanti, anteriori; vista de frente, é muito bela vista
davanti è molto bella; pôr -se de frente mettersi davanti; o
jardim de frente il giardino antistante; olhar alguém de
frente guardare qualcuno in faccia; para a frente avanti;
tocar para a frente far andare avanti; ir para a frente
andare avanti; para a frente e para trás avanti e indietro;
para a frente! avanti!; olha para a tua frente guarda
davanti a te; braços para a frente! braccia in fuori!; sobe -
-se, desce -se pela frente si sale, si scende davanti; dizer na
frente dire in faccia 2  MILITAR frontem.; frente ocidental,
oriental fronte occidentale, orientale; linha da frente
prima linea; partir para a frente, voltar da frente partire
per il fronte, tornare dal fronte; morrer na frente morire al
fronte 3 POLÍTICA frontem.; frente republicana fronte repub-
blicano; Frente Popular Fronte Popolare; Frente de Liber-
tação Nacional Fronte di Liberazione Nazionale 4 METEOROLO-
GIA frontem.; frente quente, fria fronte caldo, freddo


frentismo [fré'tiZmu] n.m. POLÍTICA frontismo
frequência [frE'kwésjá] n.f. 1  frequenza, assiduità; fre-
quência estatística frequenza statistica; a frequência do
pulso la frequenza del polso; a frequência das aulas é
obrigatória la frequenza alle lezioni è obbligatoria; com fre-
quência con frequenza, spesso 2 FÍSICA frequenza; ondas de
alta, baixa frequência onde ad alta, a bassa frequenza


frequencímetro [frEkwé'simEtru] n.m. ELETRICIDADE fre-
quenziometro


frequentação [frEkwétá'sãW] n.f. frequentazione, fre-
quenza


frequentado [frEkwé'tadu] adj. frequentato, battuto; um
lugar muito frequentado un luogo molto frequentato


frequentador [frEkwétá'dor] n.m. frequentatore; é um
assíduo frequentador deste café è un assiduo frequenta-
tore di questo bar


frequentar [frEkwé'tar] v.tr. frequentare; frequentar uma
casa com assiduidade frequentare una casa con assiduità;
frequenta pessoas da alta sociedade frequenta persone
dell’alta società; frequentar os sacramentos frequentare i
sacramenti; frequentar a universidade frequentare l’uni-


versità; frequenta a primeira classe frequenta la prima ele-
mentare; frequentar um curso seguire un corso


frequentativo [frEkwétá'tivu] adj. GRAMÁTICA frequentativo;
verbo frequentativo verbo frequentativo


frequentável [frEkwé'tavÈï] adj.2g. frequentabile
frequente [frE'kwét(E)] adj.2g. frequente; erros deste tipo
são frequentes errori di questo tipo sono frequenti; MEDICINA
pulso frequente polso frequente


frequentemente [frEkwétE'mét(E)] adv. spesso
fresa ['frÈzá] n.f. fresa
fresador [frEzá'dor] n.m. fresatore
fresadora [frEzá'dorá] n.f. fresatrice
fresagem [frE'zaZãJ] n.f. fresatura
fresar [frE'zar] v.tr. fresare
fresca ['freSká] n.f. aria fresca, frescom., frescura; pela
fresca nelle ore fresche; à fresca con abiti leggeri; na sua
fresca ribeira fregandosene


frescaço [frES'kasu] adj. ⇒ frescalhote
frescal [frES'kaï] adj.2g. fresco
frescalhão [frESká'LãW] adj. ⇒ frescalhote
frescalhota [frESká'Lótá] adj. fresca, arzilla, vivace, ben


conservata
frescalhote [frESká'Lót(E)] adj. fresco, arzillo, vivace, ben


conservato
frescata [frES'katá] n.f. 1 scompagnata 2 bisboccia, gozzo-


viglia, baldoria; à frescata con abiti leggeri
fresco ['freSku] Ⓐ adj. 1 fresco; lugar, tempo, vento fresco


luogo, tempo, vento fresco; uma manhã fresca una fresca
mattina; água fresca acqua fresca; pão, peixe, ovo fresco
pane, pesce, uovo fresco; tecido fresco tessuto fresco; tro-
pas frescas truppe fresche; fresco como uma alface, como
uma rosa fresco come una rosa; de fresco di fresco, di
recente; um amigo de fresca data un amico di fresca data;
casados de fresco sposi freschi; pintura, tinta fresca pit-
tura, tinta fresca; cor fresca colore fresco; pintado de
fresco vernice fresca; está ainda muito fresco na minha
memória è ancora molto fresco nella mia memoria 2 licen-
zioso, osceno; uma anedota fresca una barzelletta licen-
ziosa, spinta Ⓑ n.m. 1 fresco; tomar o fresco prendere il fre-
sco; está fresco fa fresco; ao fresco al fresco, a ciel sereno;
passear ao fresco passeggiare al fresco; pôr o vinho ao
fresco mettere il vino al fresco; fazer jornada pelo fresco
viaggiare nelle ore fresche; dizê -la fresca dire il fatto suo;
fazê -la fresca fallire, non riuscire; pôr -se ao fresco tagliare
la corda, squagliarsela 2 affresco; pintura a fresco affresco,
pittura al fresco; pintar a fresco affrescare, dipingere a fre-
sco


frescor [frES'kor] n.m. freschezzaf., frescuraf.


frescum [frES'kú] n.m. odore di fresco
frescura [frES'kurá] n.f. 1  freschezza, frescura, frescom.


2 licenziosità, oscenità, scurrilità
frese ['frÈz(E)] n.f. ⇒ fresa
fresquidão [frESki'dãW] n.f. freschezza
fresquista [frES'kiStá] n.2g. affreschista, frescante
fressura [frE'surá] n.f. corata, coratella
fressureiro [frEsu'rájru] n.m. venditore di corate
fresta ['frÈStá] n.f. 1 spiragliom., fessura; a fresta da janela


lo spiraglio della finestra 2 finestrella 3 apertura piccola e
stretta 4 crepa, incrinatura


frestado [frES'tadu] adj. 1 pieno di fessure, di aperture
2 incrinato


frestão [frEStãW] n.m. biforaf.


fretador [frEtá'dor] n.m. noleggiatore, noleggiante
fretagem [frE'taZãJ] n.f. noleggiom.


fretamento [frEtá'métu] n.m. noleggio; carta de freta-
mento contratto di noleggio


fretar [frE'tar] v.tr. 1 noleggiare, dare a nolo 2 noleggiare,
prendere a nolo 3 armare (una nave)


frete ['frÈt(E)] n.m. 1 nolo, noleggio; carta de frete con-
tratto di noleggio 2 carico (di nave, di aereo) 3 messaggio,
incarico 4 scocciaturaf., seccaturaf.


F
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frasqueira [fráS'kájrá] n.f. 1 portabottigliem. 2 mobilem.,
bar 3 cantina


frasqueiro [fráS'kájru] adj. 1 ⇒ frascário 2 vestido fras-
queiro vestito scollato; em trajos frasqueiros vestito sciat-
tamente


frasqueta [fráS'ketá] n.f. TIPOGRAFIA fraschetta
fraterna [frá'tÈrná] n.f. rimprovero amichevole
fraternal [frátEr'naï] adj.2g. fraterno
fraternidade [frátErni'dad(E)] n.f. fratellanza, fraternità
fraternização [frátErnizá'sãW] n.f. 1 affratellamentom.


2 conviviom.


fraternizar [frátErni'zar] v.intr. 1  fraternizzare, far causa
comune, affratellarsi 2 convivere


fraterno [frá'tÈrnu] adj. fraterno
fratria [frá'triá] n.f. fratria
fratricida [frátri'sidá] adj.,n.2g. fratricida; guerra fratricida


guerra fratricida
fratricídio [frátri'sidju] n.m. fratricidio
fraturadAO [fra'turá] n.f. 1 frattura 2 MEDICINA, GEOLOGIA frattura;
fratura concoidal, lamelar frattura concoide, lamellare 3
⌈fig.⌋ frattura


fraturar dAO [fratu'rar] Ⓐ v.tr. fratturare; fraturar uma
perna fratturarsi una gamba Ⓑ v.pron. fratturarsi


fraudação [frawdá'sãW] n.f. defraudazione, truffa
fraudador [frawdá'dor] Ⓐ adj. fraudolento Ⓑ n.m. froda-


tore
fraudar [fraw'dar] v.tr. frodare, defraudare
fraudatório [frawdá'tórju] adj. fraudatorio
fraudável [fraw'davÈï] adj.2g. frodabile
fraude ['frawd(E)] n.f. 1  frode, ingannom.; fraude fiscal


frode, reato, fiscale; fazer fraude, cometer uma fraude far
frode, commettere una frode; obter alguma coisa com
fraude ottenere qualche cosa con la frode 2  frodom., con-
trabbandom.


fraudulência [frawdu'lésjá] n.f. fraudolenza, frode
fraudulento [frawdu'létu] adj. fraudolento; falência frau-
dulenta fallimento fraudolento, doloso


frauduloso [frawdu'lozu] adj. ⇒ fraudulento
frauta ['frawtá] e deriv. ⇒ flauta e deriv.
Fraxináceas [fraksi'nasjáS] n.f.pl. BOTÂNICA Oleacee
fraxínea [fra'ksinjá] n.f. oleacea
Fraxíneas [fra'ksinjáS] n.f.pl. ⇒ Fraxináceas
fraxinela [fráksi'nÈlá] n.f. BOTÂNICA frassinella, dittamom.,


ornellom., frassinellom.


fraxíneo [fra'ksinju] adj. frassineo, di frassino
freático ['frjatiku] adj. GEOLOGIA freatico; lençol freático


falda freatica
frecha ['frÈSá] n.f. freccia; de frecha direttamente
frechada [frÈ'Sadá] n.f. frecciata
frechal [frÈ'Saï] n.m. correntef., orizzontale, travef., arcarec-


cio
frechar [frÈ'Sar] Ⓐ v.tr. 1 frecciare 2 ⌈fig.⌋ lanciare frecciate
Ⓑ v.intr. 1 frecciare 2 ⌈Bras.⌋ sfrecciare


frecharia [frÈSá'riá] n.f. grande quantità di frecce
frecheira [frÈ'Sájrá] n.f. ⇒ seteira
frecheiro [frÈ'Sájru] n.m. arciere
Frederica [frEdE'riká] n.própr.f. Federica
Frederico [frEdE'riku] n.própr.m. Federico
freeiro [frE'ájru] n.m. fabbricante di freni
frege -moscas [frÈZE'moSkáS] n.m. ⌈Bras.⌋ pensione sca-


dente
fregona [frE'goná] n.f. sguattera
freguês [frÈ'geS] n.m. 1 parrocchiano 2 cliente; aquela loja
tem muitos fregueses quella bottega ha molti clienti; aten-
der os fregueses servire i clienti; freguês habitual cliente
abituale; à vontade do freguês a piacere del cliente


freguesia [frÈgE'ziá] n.f. 1 parrocchia 2 parrocchianim.pl.
3 clientela; ter uma boa freguesia avere una buona clien-
tela


frei ['fráj] n.m. fra, frate; frei Tomás, frei Cristóvão fra
Tommaso, fra Cristoforo; é um frei Tomás, faz o que ele


diz, não olhes para o que ele faz predica bene e razzola
male


freima ['frájmá] n.f. 1  impazienza, inquietudine, irrequie-
tezza, agitazione 2 fretta, premura, sollecitudine


freimão [fráj'mãW] n.m. ⇒ fleimão
freimático [fráj'matiku] adj. 1  impaziente, inquieto, irre-


quieto, agitato 2 frettoloso
freio ['fráju] n.m. 1 (cavalo, etc.) morso, freno; pôr o freio a um
cavalo mettere il morso a un cavallo; morder, roer o freio
mordere, rodere il freno; este cavalo toma o freio nos den-
tes questo cavallo prende la mano; tomar o freio nos den-
tes imbizzarrirsi 2 MECÂNICA freno; freio hidráulico, pneumá-
tico freno idraulico, pneumatico 3 ANATOMIA frenulo, frenello,
filetto 4 ⌈fig.⌋ freno, argine, riparo, ritegno; não ter freio na
língua non tenere a freno la lingua; pôr freio em tenere a
freno; sem freio sfrenato; não põe o mínimo freio em dizer
o que pensa non ha nessun ritegno a dire ciò che pensa


freira ['frájrá] n.f. suora, monaca, religiosa; ir para freira
farsi monaca; freira de clausura monaca di clausura


freiral [fráj'raï] adj.2g. ⇒ freirático
freirar [fráj'rar] Ⓐ v.intr. vivere monacalmente Ⓑ v.pron.


farsi monaco o monaca
freiraria [frájrá'riá] n.f. gruppo di suore
freirático [fráj'ratiku] adj. monacale, monastico
freire ['frájr(E)] n.m. frate, monaco
freiria [fráj'riá] n.f. conventom., monasterom.


freirice [fráj'ris(E)] n.f. azione, detto, atteggiamento da
suora


freirinha [fráj'riñá] n.f. 1 monachella, monacella, mona-
china 2 novizia


freixal [fráj'Saï] n.m. frassineto
freixial [fráj'Sjaï] n.m. ⇒ freixal
freixo ['frájSu] n.m. BOTÂNICA frassino; freixo orneiro frassino


da manna, ornello
fremebundo [frEmE'búdu] adj. fremebondo, fremente
fremente [frE'mét(E)] adj.2g. fremente, vibrante
fremir [frE'mir] v.intr. 1  fremere, rabbrividire; fremir de
raiva, de desdém, de impaciência fremere di rabbia, di
sdegno, d’impazienza 2 vibrare, agitarsi, fremere


frémitoAO ['frÈmitu] ou frêmitoAO ['fremitu] n.m. fremito;
um frémito de indignação, de admiração un fremito d’in-
dignazione, d’ammirazione; o frémito das folhas il fremito
delle foglie


frenação [frEná'sãW] n.f. frenata
frenagem [frE'naZãJ] n.f. frenata
frenar [fRE'nar] v.tr. 1  frenare 2 ⌈fig.⌋ frenare, contenere,


moderare, arginare
frendente [fré'dét(E)] adj.2g. digrignante
frender [fré'der] v.intr. 1 digrignare (i denti) 2  fremere di


rabbia
frendor [fré'dor] n.m. digrignamento (di denti)
frenesi [frEnE'zi] n.m. 1  frenesiaf., delirio 2 ⌈fig.⌋ frenesiaf.,


smaniaf.


frenesiar [frEnE'zjar] Ⓐ v.tr. causare frenesia Ⓑ v.intr.
1 essere frenetico, agire con frenesia, smaniare 2 impazien-
tirsi 3 farneticare


frenesim [frEnE'zí] n.m. ⇒ frenesi
frenético [frE'nÈtiku] adj. 1  frenetico; dança frenética


danza frenetica 2  impaziente, smanioso 3 convulso, sfre-
nato


frénicoAO ['frÈniku] ou frênicoAO ['freniku] adj. ANATOMIA
frenico; nervo frénico nervo frenico


frenologia [frEnulu'Ziá] n.f. MEDICINA frenologia
frenológico [frEnu'lóZiku] adj. MEDICINA frenologico
frenologismo [frEnulu'ZiZmu] n.m. ⇒ frenologia
frenologista [frEnulu'ZiStá] n.2g. MEDICINA frenologo
frenólogo [frE'nólugu] n.m. ⇒ frenologista
frenopatia [frÈnópá'tiá] n.f. MEDICINA frenopatia
frente ['frét(E)] n.f. 1 fronte, parte anteriore; a frente dum
exército la fronte di un esercito; a frente do carro la parte
anteriore, il davanti della macchina; a frente da casa la fac-
ciata della casa; frente polar fronte polare; fazer frente far
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Acentuação gráfica


Supressão do acento


Palavras graves com ditongos tónicos ói


bóia >  boia


jóia >  joia


Formas verbais graves terminadas em -êem


dêem >  deem


crêem >  creem


Palavras graves homógrafas de palavras proclíticas


• para /á/ (presente do indicativo e imperativo do verbo parar) não se distingue de para (preposição)


• pelo /é/ (presente do indicativo do verbo pelar) não se distingue de pelo /ê/ (nome) nem de pelo
(contração de por + o)


• pela /é/ (presente do indicativo e imperativo do verbo pelar) não se distingue de pela /é/ (nome)
nem de pela (contração de por + a)


• polo /ó/ (nome) e polo /ô/ (nome) não se distinguem de polo (antiga contração de por + o)


• pera /ê/ (nome) não se distingue do arcaísmo pera (preposição)


• pero /ê/ (nome) não se distingue do arcaísmo pero (conjunção)


Verbos arguir e redarguir perdem acento no ú na flexão do presente do indicativo


argúis, argúi, argúem >  arguis, argui, arguem


redargúis, redargúi, redargúem >  redarguis, redargui, redarguem


pt ou t corrupto / corruto


bd ou d súbdito / súdito


bt ou t subtil / sutil


gd ou d amígdala / amídala


mn ou n amnistia / anistia
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Supressão gráfica de consoantes mudas ou não articu ladas


* caso de dupla grafia


Grafia dupla: oscilação da pronúncia


Palavras com sequências consonânticas em que uma consoante é ou não pronunciada


accionar >  acionar
direccional >  direcional


leccionar >  lecionar
cc > c


acção >  ação
colecção >  coleção
direcção >  direção


cç >  ç


colectivo >  coletivo
dialectal >  dialetal


electricidade >  eletricidade
ct >  t


adopcionismo >  adocionismo
assumpcionista >  assuncionista


(N.B.: mpc >  nc)
pc >  c


adopção >  adoção
assumpção >  assunção


(N.B.: mpç >  nç)
pç >  ç


óptimo >  ótimo
peremptório >  perentório*


(N.B.: mpt >  nt)
pt >  t


infecioso / infecciosocc ou c


dicção / diçãocç ou ç


setor / sectorct ou t


dececionar / decepcionarpc ou c


conceção / concepçãopç ou ç





